Dans ce roman d’Apulée, c’est Lucius lui-même qui raconte ses aventures. Ici nous avons la traduction d’un passage où Lucius se présente à nous et nous conte son voyage en Thessalie, province au Nord de la Grèce.





Où Lucius rencontre deux voyageurs ?
Qui ego sum : Qui suis-je moi ?

Paucis verbis vobis dicam : je vous le dirai en quelques mots

Ego Lucius : moi Lucius

In Graecia natus sum : je suis né en Grèce

Deinde : ensuite

Romam profectus sum : je suis parti à Rome

Ut Latine loqui discerem : pour apprendre à parler latinement

Jam fabulam meam exordiar : je commencerai désormais mon histoire

Per Thessalicos fines : à travers les frontières Thessaliennes

Quodam die iter faciebam : je faisais route un jour.

Cum : Alors que 

pedibus progrederer : je m’avançais à pied

in arduo montis ascensu summo labore : dans l’escalade ardue d’une montagne

equus quoque enim fessus erat : et mon cheval en effet était aussi fatigué.

Subito : soudain

Adspicio : j’aperçois

In itinere : sur la route

Duos comites : deux compagnons

Qui  mihi videntur : qui à moi m’apparaisse

sermonem vehementissimum habere : tenir une conversation vive.

Alter enim cachinnos tollens : un des deux poussant des éclats de rire dit 

Mihi parce : épargne moi

Tam stulta tamque mira narras : tes histoires si bêtes et si stupides

Ipse autem : près d’eux 

Qui dicerent cognoscere vehementissime cupiebam : je désirais connaître ce qu’ils disaient.

Itaque : c’est pourquoi 

Cum propius accessissem : comme je m’étais approché plus prés

Tum sic cum eis locutus sum : alors je parlais ainsi avec eux :

Amicis, tertium me facite : « amis faites moi troisième !

Istum enim montem : je montrerai en effet

facilius vobiscum ascendam : cette fichue montagne plus facilement avec vous »

Ad me illi respexerunt ac constiterunt : ceux-là regardèrent en arrière vers moi et s’arrêtèrent.

Les deux voyageurs acceptent la compagnie de Lucius et la curiosité du héros ne sera pas déçue par la conversation qu’il va avoir avec eux. Mais ceci est une autre histoire …
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